Старинные песни иаи

                                           перевод Воронкова Наталья 
                                                                                        декабрь 2013г.
Иай (居合)– быть(居) совместно(合).

居合の古歌
居合とは人の切られず人切らず

己を責めてたいらかの道
師に問わず如何に大事を孝うべき

心をうましねんごろに問え
Старая песня сосуществования.

Иай означает: не убивай и не будешь убит.

Я упрекал себя: не лёгок ли путь?

Ты должен учиться ценностям, не спрашивая у учителя.

Успокоив душу сердечно спроси.

Созидание без противника, воображая его. Сражаясь с самим собой и тренируясь, закаляя и душу и тело на спокойном пути.

«Не убивай – и убит ты не будешь,» -

Мотив старых песен тебе передал.

Но путь ли так лёгок? Ценность забудешь?

Не выясняй в беспокойстве то, что учитель вам дал.

И душу и сердце лишь успокоив

Спросить ты посмей о старинных устоях.

Твори без врага, он – твоё воображение.

Сражаться с собой, тренируя движение.

Тренируясь с собой закаляешь ты душу,

На спокойном пути, что каждому нужен.

中伝　（長谷川英信流）
Срединная передача (Верить звону в длинной долине реки)

横雲（よこぐも）
奥山は嵐吹くかや　三古野の

花は霞の横雲の空
Бока облаков.

Далеко в горах дует сильный ветер.

В древней столице* дымка цветов как облака в небе.

(* - древняя столица Японии - Нара)

Сильный ветер в горах,

А в столице цветы.

Облаком в небесах

Увидишь их ты.

**Иметься в виду цветочные поля, скорее всего цветы вишни. Которые в момент цветения могут напоминать облака, если посмотреть на них(облака) сбоку.

Древняя столица Японии – в настоящее время носит название Нара, но здесь используется её предыдущее название – Миёсшино.

虎一足（こいっそく）
猛き虎の　千里歩み遠からず

行くより早く　かえるあしびき
Один тигриный шаг.

Дикий тигр пробегая тысячу ри*, он не удаляется, а быстрой поступью возвращается.

Не успеешь подумать, что он убежал, а он вернулся.

(* - мера длинны, равна 3,927 км)
稲妻（いなずま）
諸共に光るは知れど稲妻の

あとなる雷の　ひびき知られず
Вспышка молнии.

Отголоски грома после молнии не услышать.

(Гром после молнии не знает грохота)
Молния, вспыхнув, предастся заре,

Но не почувствовать грома.

Он словно исчез меж сиянья в огне,

Не узнать его звука, ни тона.
浮雲（うきぐも）
ふもとより吹き上げられし浮雲は

四方の高根を立らつずくなり
Всплывающее облако.

Облака,  поднимающиеся с подножия гор, становятся продолжением четырёх сторон.

Как у подножия холма

Сверху подует ветер рьяный,

Так с четырёх сторон она

Восстанет облаком туманным.

**Облака, что поднимаются от подножия гор, становятся продолжением гор с четырёх сторон.

山颪
高根より吹おろす颪の強ければ

ふもとの木々に雪もたまらず
Горный ветер.

Если с высоких гор дует сильный ветер, то и на деревьях у подножия гор снег не накапливается.
Как ветер с горной высоты

Сильным порывом опуститься вниз,

Так даже здесь, у подножия горы,

Снег опадёт, словно лист.
岩浪（いわなみ）
行く舟の梶とりなほす間もなきは
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 の波の　つよくあたれば
Волны как скалы.

Руль судна, идущего по большой волне,


сохнет между сильно бьющими волнами.

Руль судна, тонет он в волне,

Меж волн просохнуть успевает.

А те всё бьют, верны себе.

И снова руль тот намокает.
鱗返（うろこがえし）
沖つ波　瀬のぼる　鯉のうろくず（鱗）は

水せきあげて　あつることなし
Смена(ответ) чешуи.

Карп, взбирающийся по морской набегающей быстрым течением волне, срезает её верхушку, как высокое звание.
Как карп, взбираться по волне

С теченьем быстрым изменяя

И то, что сверху на челе

Своею чешуёй срезая.

** Так как одно из возможных переложений может носить смысл и переводить как «лишение званий», то можно предположить аналогию, что карп, скользя по волне, словно оседлав её, своей чешуёй «срезает» пену на её гребне, как какие-то украшения или ранги, присвоенные людям.

浪返（なみがえし）
あかしがた瀬戸こす波の上にこそ

いはほも峯も　たまるものかは
Отражённая волна.

Традиция, в момент просветления, пролив переходит по гребням волн.


И мыслью и шагом доказывая превосходство.

Традициям следуй и в момент просветленья

Пролив перейдёшь ты по гребням волны.

И с шагом и с мыслью докажешь творенье,

Побеждают лишь те, кто предкам верны.

滝落（たきおとし）
たきつ瀬のくずるこでとく流るれば


水とあらそう　岩もなきかな
Падающий водопад.

Гавань водопада разбивается в озере, где падает


вода и спорит с утёсом, который словно ничто.

Под струёй водопада, вниз устремясь,

Вода разлетается, словно дымясь.

Разбивается всё тут: гавань, утёс,

Словно ни есть он – поток уже снёс.

** Гавань водопада в озере быстро разбивается вдребезги(дословно: обрезки, лом, опилки). И течёт вода бурля, не замечая утёса(считая его ничем). В конце стоит «может быть», скорее в вопросительной интонацией, относящиеся к фразе: «…утёса уже нет, ведь так кажется?»

